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Додаток №11 до Договору участі у проєкті «Відбудуй своє життя»
№ FESL.07.03-IP.02-0BB3/24

 Klauzula informacyjna
 Інформаційна клаузула
W celu wykonania obowiązku nałożonego art. 13 i 14 RODO1
З метою виконання обов’язку, встановленого статтями 13 та 14 RODO1
1. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych (Dz. Urz. UE. L 119 z 4 maja 2016 r., s.1-88)., w związku z art. 88 ustawy o zasadach realizacji zadań finansowanych ze środków europejskich w perspektywie finansowej 2021-20272;

Регламент Європейського Парламенту та Ради (ЄС) 2016/679 від 27 квітня 2016 року щодо захисту фізичних осіб у зв’язку з обробкою персональних даних та про вільний обіг таких даних (Офіційний журнал ЄС L 119 від 4 травня 2016 р., с. 1–88), у зв’язку зі ст. 88 Закону про порядок виконання завдань, фінансованих з коштів Європейського Союзу у фінансовій перспективі 2021–2027.

2. Ustawa z dnia 28 kwietnia 2022 r o zasadach realizacji zadań finansowanych ze środków europejskich w perspektywie finansowej 2021-2027 (Dz.U. 2022 poz. 1079 z późn. zm.), zwana dalej „ustawą wdrożeniową”. , informujemy o zasadach przetwarzania Państwa danych osobowych:

Закон від 28 квітня 2022 року про порядок виконання завдань, фінансованих з коштів Європейського Союзу у фінансовій перспективі 2021–2027 (Вісник законів 2022, поз. 1079 із наступними змінами), надалі — «закон впровадження», повідомляємо про правила обробки Ваших персональних даних:

I. Administrator 
Адміністратор
Odrębnym administratorem Państwa danych jest: 
1 Wojewódzki Urząd Pracy w Katowicach, ul. Sokolska 29, 40-086 Katowice.
Окремим адміністратором Ваших даних є:
Воєводське управління праці у Катовіцах, вул. Сокольська 29, 40-086 Катовіце. 

II. Cel przetwarzania danych
Мета обробки даних
Dane osobowe będą przetwarzać w związku z realizacją FE SL 2021-2027, w szczególności w celu monitorowania, sprawozdawczości, komunikacji, publikacji, ewaluacji, analiz, ekspertyz, zarządzania finansowego, weryfikacji i audytów oraz do celów określania kwalifikowalności uczestników, rejestracji i przechowywania w formie elektronicznej danych dotyczących projektu, archiwizacji dokumentacji, prowadzenia działań informacyjno – promocyjnych, wykrywaniu nieprawidłowości, nakładaniu korekt finansowych, odzyskiwania środków wypłaconych w związku z realizacją projektu, rozliczania finansowego projektu na etapie weryfikacji wniosków o płatność. 
Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne do realizacji wyżej wymienionego celu. Odmowa ich podania jest równoznaczna z brakiem możliwości podjęcia stosownych działań.
Особисті дані будуть оброблятися у зв’язку з реалізацією FE SL 2021-2027, зокрема з метою моніторингу, звітності, комунікації, публікацій, оцінювання, аналізів, експертиз, фінансового управління, перевірки та аудитів, а також для визначення відповідності учасників, реєстрації та зберігання в електронній формі даних щодо проєкту, архівування документації, проведення інформаційно-просвітницької діяльності, виявлення порушень, застосування фінансових коригувань, повернення коштів, виплачених у зв’язку з реалізацією проєкту, фінансового звітування проєкту на етапі перевірки заявок на оплату.
Надання даних є добровільним, але необхідним для реалізації вищезазначеної мети. Відмова від надання даних означає неможливість здійснення відповідних дій. 

III. Podstawa przetwarzania
Підстава для обробки даних 
Będziemy przetwarzać Państwa dane osobowe w związku z tym, że:
Ми будемо обробляти Ваші персональні дані у зв’язку з тим, що:

1 Zobowiązuje nas do tego prawo (art. 6 ust. 1 lit. c, art. 9 ust. 2 lit. g oraz art. 103) 
· rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021 r. ustanawiające wspólne przepisy dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego Plus, Funduszu Spójności, Funduszu na rzecz Sprawiedliwej Transformacji i Europejskiego Funduszu Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a także przepisy finansowe na potrzeby tych funduszy oraz na potrzeby Funduszu Azylu, Migracji i Integracji, Funduszu Bezpieczeństwa Wewnętrznego i Instrumentu Wsparcia Finansowego na rzecz Zarządzania Granicami i Polityki Wizowej, 
· rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1057 z dnia 24 czerwca 2021 r. ustanawiające Europejski Fundusz Społeczny Plus (EFS+) oraz uchylające rozporządzenie (UE) nr 1296/2013 (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 21, z późn. zm.), 
· ustawa z dnia 28 kwietnia 2022 r. o zasadach realizacji zadań finansowanych ze środków europejskich w perspektywie finansowej 2021-2027, w szczególności art. 87-93, 
· ustawa z dnia 14 czerwca 1960 r. - Kodeks postępowania administracyjnego, 
· ustawa z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych, 
· ustawa z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwach, 
· rozporządzenie z dnia 18 stycznia 2011 r. Prezesa Rady Ministrów w sprawie instrukcji kancelaryjnej, jednolitych rzeczowych wykazów akt oraz instrukcji w sprawie organizacji i zakresu działania archiwów zakładowych.

Закон зобов’язує нас до цього (ст. 6 ч. 1 літ. c, ст. 9 ч. 2 літ. g та ст. 103):
• Регламент Європейського Парламенту та Ради (ЄС) № 2021/1060 від 24 червня 2021 р., який встановлює загальні правила щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду Плюс, Фонду згуртованості, Фонду справедливої трансформації та Європейського морського, рибного та аквакультурного фонду, а також фінансові правила для цих фондів і для Фонду притулку, міграції та інтеграції, Фонду внутрішньої безпеки та Інструменту фінансової підтримки управління кордонами та візової політики;
• Регламент Європейського Парламенту та Ради (ЄС) № 2021/1057 від 24 червня 2021 р., який встановлює Європейський соціальний фонд Плюс (EFS+) та скасовує Регламент (ЄС) № 1296/2013 (Офіц. вісн. ЄС L 231 від 30.06.2021, с. 21, з подальшими змінами);
• Закон від 28 квітня 2022 р. про правила реалізації завдань, фінансованих із європейських фондів у фінансовій перспективі 2021–2027 рр., зокрема ст. 87–93;
• Закон від 14 червня 1960 р. – Кодекс адміністративного провадження;
• Закон від 27 серпня 2009 р. про державні фінанси;
• Закон від 14 липня 1983 р. про національний архівний ресурс та архіви;
• Регламент від 18 січня 2011 р. Голови Ради Міністрів щодо канцелярської інструкції, єдиних предметних переліків справ та інструкції щодо організації та сфери діяльності корпоративних архівів. 

IV. Sposób pozyskiwania danych 
Спосіб отримання даних
Dane pozyskujemy bezpośrednio od osób, których one dotyczą, albo od instytucji i podmiotów zaangażowanych w realizację Programu, w tym w szczególności od wnioskodawców, Beneficjentów, partnerów.
Дані ми отримуємо безпосередньо від осіб, яких вони стосуються, або від установ і суб’єктів, залучених до реалізації Програми, зокрема від заявників, Бенефіціарів, партнерів.

V. Dostęp do danych osobowych
Доступ до персональних даних

1. Dostęp do Państwa danych osobowych mają pracownicy i współpracownicy administratora. Ponadto Państwa dane osobowe mogą być powierzane lub udostępniane: 
· podmiotom, którym zleciliśmy wykonywanie zadań w FE SL 2021-2027, 
· podmiotom uprawnionym do uzyskania danych osobowych na podstawie przepisów prawa, 
· organom Komisji Europejskiej, ministrowi właściwemu do spraw finansów publicznych, prezesowi zakładu ubezpieczeń społecznych, 
· podmiotom, które wykonują dla nas usługi związane z obsługą i rozwojem systemów teleinformatycznych, a także zapewnieniem łączności, np. dostawcom rozwiązań IT i operatorom telekomunikacyjnym. 

До Ваших персональних даних мають доступ працівники та співробітники адміністратора. Крім того, Ваші персональні дані можуть передаватися або надаватися:
· суб’єктам, яким ми доручили виконання завдань у рамках FE SL 2021-2027,
· суб’єктам, уповноваженим на отримання персональних даних на підставі законодавства,
· органам Європейської Комісії, міністру, відповідальному за державні фінанси, президентові закладу соціального страхування,
· суб’єктам, які виконують для нас послуги з обслуговування та розвитку телекомунікаційних і інформаційних систем, а також забезпечення зв’язку, наприклад, постачальникам IT-рішень та телекомунікаційним операторам.


VI. Okres przechowywania danych
Період зберігання даних 
Dane osobowe będą przechowywane na zasadach określonych w art. 82 rozporządzenia ogólnego, bez uszczerbku dla toczącego się postępowania administracyjnego / sądowo-administracyjnego, zasad regulujących trwałość projektu, zasad regulujących pomoc publiczną oraz krajowych przepisów dotyczących archiwizacji dokumentów. 
Następnie okres przechowywania wynikał będzie z przepisów prawa dotyczących archiwizacji, instrukcji kancelaryjnej i archiwalnej, może także wynikać ze szczególnych przepisów mających zastosowanie do załatwienia danej sprawy, np. dotyczących zasad udzielania pomocy publicznej.
Персональні дані будуть зберігатися відповідно до положень статті 82 Загального регламенту, без шкоди для поточних адміністративних або судово-адміністративних процедур, правил щодо тривалості проєкту, правил державної допомоги та національного законодавства щодо архівації документів.
Подальший період зберігання визначатиметься відповідно до законодавства про архівацію, інструкцій щодо діловодства та архівної справи, а також може випливати зі спеціальних положень, що застосовуються для вирішення конкретної справи, наприклад, щодо правил надання державної допомоги.

VII. Prawa osób, których dane dotyczą
Права осіб, чиї дані обробляються
 
Przysługują Państwu następujące prawa:
Вам належать наступні права:
1. prawo dostępu do swoich danych oraz otrzymania ich kopii (art. 15 RODO), 
2. prawo do sprostowania swoich danych (art. 16 RODO), 
3. prawo do usunięcia swoich danych (art. 17 RODO) - jeśli nie zaistniały okoliczności, o których mowa w art. 17 ust. 3 RODO, 
4. prawo do żądania od administratora ograniczenia przetwarzania swoich danych (art. 18 RODO), 
5. prawo do przenoszenia swoich danych (art. 20 RODO) - jeśli przetwarzanie odbywa się na podstawie umowy: w celu jej zawarcia lub realizacji (w myśl art. 6 ust. 1 lit. b RODO), oraz w sposób zautomatyzowany,
6. prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych (art. 77 RODO) - w przypadku, gdy osoba uzna, iż przetwarzanie jej danych osobowych narusza przepisy RODO lub inne krajowe przepisy regulujące kwestię ochrony danych osobowych, obowiązujące w Polsce.

1. право доступу до своїх даних та отримання їх копії (ст. 15 RODO),
2. право на виправлення своїх даних (ст. 16 RODO),
3. право на видалення своїх даних (ст. 17 RODO) – якщо не виникли обставини, зазначені у ст. 17 ч. 3 RODO,
4. право вимагати від адміністратора обмеження обробки своїх даних (ст. 18 RODO),
5. право на перенесення своїх даних (ст. 20 RODO) – якщо обробка здійснюється на підставі договору: з метою його укладення або виконання (відповідно до ст. 6 ч. 1 літ. b RODO), та у автоматизованій формі,
6. право подати скаргу до наглядового органу – Голови Управління захисту даних (ст. 77 RODO) – у разі, якщо особа вважає, що обробка її персональних даних порушує положення RODO або інші національні нормативні акти, що регулюють захист персональних даних, чинні в Польщі.

VIII. Zautomatyzowane podejmowanie decyzji
Автоматизоване прийняття рішень
Dane osobowe nie będą podlegały zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w tym profilowaniu.
Персональні дані не підлягатимуть автоматизованому прийняттю рішень, включно з профілюванням.

IX. Przekazywanie danych do państwa trzeciego
Передача даних до третіх країн 
Państwa dane osobowe nie będą przekazywane do państwa trzeciego.
Ваші персональні дані не будуть передаватися до третіх країн. 

X. Kontakt z administratorem danych i Inspektorem Ochrony Danych
Контакт з адміністратором даних та Інспектором із захисту даних 
Jeśli mają Państwo pytania dotyczące przetwarzania przez ministra właściwego do spraw rozwoju regionalnego danych osobowych, prosimy kontaktować się z Inspektorem Ochrony Danych (IOD) w następujący sposób: 
I. pocztą tradycyjną (ul. Sokolska 29, 40-086 Katowice), 
II. elektronicznie (adres e-mail: iod@wup-katowice.pl).

Якщо у вас є запитання щодо обробки персональних даних міністром, відповідальним за регіональний розвиток, будь ласка, звертайтеся до Інспектора з охорони даних (ІОД) одним із наступних способів:
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I. поштою за адресою: вул. Сокольська 29, 40-086 Катовіце,
II. електронною поштою: (iod@wup-katowice.pl).





XI. Informacje dodatkowe
Додаткова інформація
Informacje dotyczące przetwarzania danych osobowych w programie są dostępne na stronie: 
https://funduszeue.slaskie.pl/czytaj/dane_osobowe_FESL
Інформація щодо обробки персональних даних у програмі доступна на сайті:
https://funduszeue.slaskie.pl/czytaj/dane_osobowe_FESL
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